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Shahnameh contains unique words, expressions, and constructions that often 

resist straightforward interpretation. These linguistic complexities have 

frequently led scholars into realms of conjecture, imaginative reconstruction, 

and aesthetic interpretation—resulting in a spectrum of divergent and sometimes 

conflicting readings. One such enigmatic expression is dāstān rā, which has 

traditionally been interpreted to mean “for example,” “as a case in point,” or 

“figuratively.” However, a closer examination of this phrase within Shahnameh, 

alongside analogous expressions in other classical Persian texts—such as xod, 

hame, and fe-l-masal—suggests an alternative, previously overlooked meaning: 

that of hattâ “even.” In early Persian literature, the explicit use of hattā is rare; 

instead, these substitute expressions appear to have fulfilled its semantic 

function. This study presents textual evidence from Shahnameh and other 

Persian sources up to the 8th century AH, demonstrating that these terms and 

constructions, beyond their more familiar meanings, were also employed to 

convey the sense of “even.” Given that the conventional meanings of the term 

dāstān and the established syntactic roles of the postposition rā in Persian—

along with their historical development—fail to account for the intended sense 

of dāstān rā in the Shahnameh, a fundamental question remains unanswered: 

does dāstān rā, when used in the sense of “even,” represent a deliberate 

neologism coined by Ferdowsi, or is it the product of a broader, naturally 

occurring semantic shift that had already taken shape by his time? 
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Extended Abstract 

Introduction 

The word dāstān in Persian has encompassed a variety of meanings. One of its senses is “parable” or 

“example,” which, in classical texts—most notably Shahnameh—appears in collocation with verbs such 

as “āvardan, goftan, zadan, kardan, budan.” In Shahnameh, however, the word seems to acquire, when 

followed by the postposition rā, a meaning somewhat distinct from the aforementioned sense. 

Dehkhodā’s Dictionary records the phrase dāstān rā with the meaning “for instance, for example,” and 

cites attestations from Shahnameh to support this usage. Contemporary scholars have likewise 

confirmed and reiterated this interpretation. Nevertheless, closer examination suggests that Ferdowsi, in 

Shahnameh, employed the expression dāstān rā with a semantic force that extends beyond the mere 

sense of “for example.” 

 

Evidence from Shahnameh 

In Shahnameh, there are several instances of the expression dāstān rā. In these verses, the conventional 

meaning of “for example” often appears somewhat forced, and it seems that Ferdowsi intended to 

convey a sense closer to “even.” For instance: 

se farzand-e šāyesteye tāj o gāh/agar dāstān rā bud gāh māh “Three sons worthy of crown and throne, 

even if the throne were the moon.”  
kaz irān agar dāstān rā do mard / biyāyad, najuyand bā u nabard “If from Iran even if only two men 

come, no one would seek battle with them.” 

These examples demonstrate that dāstān rā in these cases carries the semantic weight of “even.” 
 

Comparison with Other Texts 

Abol-Fotuḥ Rāzi, in his Tafsīr-i Rawz al-Jinān, employs the word dāstān as synonymous with “truth, 

justice, equity, and righteousness.” This usage is closely related to the Middle Persian term dādestān, 

which signified “law, judgment, justice.” Derivatives of this word, such as ham-dāstān (“in agreement, 

concordant”), also entered Classical Persian. Nevertheless, these meanings appear to have had little 

influence on Ferdowsi’s interpretation of the expression dāstān rā; rather, he seems to have intended a 

sense closer to “even.” 
 
Semantic Substitutes in Persian  

Since the word ḥattā (“even”) was rarely employed in Persian texts from the fourth to the eighth 

centuries AH, poets and prose writers resorted to alternative devices to convey this meaning: 

 

 Without explicit marker: impossible or highly improbable conditions that themselves imply the 

sense of “even.” 

agar bāre-ye āhanin-i be pāy / Sepehr-at besāyad, namāni be jāy “Even if you were an iron 

fortress standing firm, the firmanent will wear you down and you will not remain in place.” 

 

 The word xod in the construction agar xod: for example, 

 agar xod be zendānam bāyad raftan …. “Even if I must go to prison, ….” 

u azm-e ān hami konad ke in zemestān injā bāšad, agar xod halāk xāhad šodan “He resolves 

that he will remain here this winter, even if it should lead to his own destruction.” 

 

 The word hame in the construction agar hame: for example,  

gar hame Rostam bovad ze pāy dar āyad “even if he were Rostam, he would be brought down.” 
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 The expression fe-l-masal: which, in addition to its usual meaning of “for instance,” in certain 

contexts acquires the sense of “even.” 

Fe-l-mesal gar jān-e širin xāhad az to sā’el-i / hargez andar čehreye širin-e to nāyad abas “Even 

if a beggar should ask for your sweet life, never would a frown appear upon your sweet face.” 

v-ar fe-l-mesal čo tiq zabān āhanin konam / farsude gardad ar konam owsāf-e to bayan “Even 

if I should make my tongue into an iron blade, it would be worn away should I attempt to describe 

your qualities.” 

guš bar goftār-e mā kamtar koni / fe-l-mesal gar sura-ye yāsin bovad “You may pay little heed 

to our words, even if it were the Surah Yāsin.” 

nist bi parvāneye mostowfiye divān-e u / fe-l-mesal gar yek waraq bād az golestān mibarad 

“Nothing departs from his court without the accountant’s authorization, even if a single leaf is 

carried off by the wind from the rose garden.” 

The point that must be stated here is that in none of these four instances is ‘even’ the sole meaning 

of the structure. There is no need to address the first three; however, with respect to ‘fe-l-mesal,’ one 

might raise the doubt that the sense of ‘even’ is inherently embedded in it, and that the ‘even’ intended 

by the present author is a secondary construal derived from the primary sense- ‘for example/for instance; 

as a figure; hypothetically’- envisioned by the poets. In truth, there are many cases in which, to some 

extent, both readings are possible and a sharp boundary between them cannot be drawn; yet there also 

exist numerous attestations in which the sense ‘even’ is in no way recoverable. The following 

attestations are examples of the latter: 

šāh-e donyā fe-l-mesal čon ātaš ast / dur bāš az vey, ke duri zu xoš ast “The king of the world, for 

instance, is like fire; keep away from him, for distance from him is pleasant.” 

noqteye xāl-e siyāh-i ke to bar lab dāri / fe-l-mesal hast be gerd-e šekarestān magas-I “The black beauty-

spot upon your lip is, for instance, like a fly hovering around a sugar-garden.” 

These substitutes demonstrate that the Persian language possessed diverse mechanisms for expressing 

unexpected inclusiveness or extension beyond the ordinary. 

 
Semantic Analysis of dāstān rā  

A close examination of the textual evidence indicates that dāstān rā in Shahnameh conveys more 

frequently the meaning of “even” rather than “for example.” This interpretation aligns with the definition 

of ḥattā (“even”) provided in Farhang-e Soxan: “It is used when one intends to express the scope of an 

action not only in relation to ordinary and expected cases, but also to unusual and unexpected ones.” 

Accordingly, Ferdowsi, through the employment of dāstān rā, was able to articulate a semantic nuance 

for which no independent lexical item existed in Persian at the time. 

 

Conclusion 

 In Shahnameh, dāstān rā signifies “even” rather than merely “for example.” 

 This expression appears to have diverged from its original sense of “for instance” and, through 

a process of grammaticalization, acquired a new meaning. 

 Although it is possible that Ferdowsi himself coined this usage, its absence in later works—

particularly in epic literature heavily influenced by Shahnameh—is a noteworthy phenomenon. 

 Overall, dāstān rā exemplifies a semantic shift in Persian, illustrating how a lexical item can 

move away from its initial meaning and assume a new grammatical function. 
 

Keywords: Shahnameh, Semantics, Semantic Change, Hapax Legomenon. 
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  ها:واژهکلید
شدگی، ، معنا، دستوریشاهنامه

 آمد.ساختار تک

ها عموماً آسان نیست و آمدی است که دریافت و تحلیل آنهای تکحاوی کلمات، تعابیر و ساخت شاهنامه
های متفاوت و ضدّ و نقیض سوق ورزی، و نتیجتاً خوانشسوی حدس و گمان، و گاه تخیّل و ذوقپژوهشگران را به

مثلًا، برای نمونه، »است که تاکنون همگان معنای « داستان را»، عبارت شاهنامهآمدها در است. یکی از این تکداده
، در کنار تعبیرات و ساختارهای دیگر شاهنامهاند. شواهد موجود از این ساخت در از آن برداشت کرده« از سر کنایه

حاکی از معنایی متفاوت هستند که تاکنون « المثلفی»و « همه»، «خود»ر متون فارسی، همچون در این اثر و سای
است که در متون متقدّم زبان فارسی، لفظ آن بسیار نادر « حتّی»اند. این معنا ها بدان عنایتی نداشتهیک از فرهنگهیچ

ا ارائۀ است. در این نوشتار، بر بالا آمدند، استفاده شدهجای آن از همین کلمات و تعبیراتی که دو شاذّ کاربرد داشته و به
ها در و متون فارسی تا قرن هشتم هجری قمری نشان داده خواهد شد که این کلمات و ساختار شاهنامههایی از نمونه

دۀ واژۀ شاند. ازآنجاکه معانی شناختهنیز به کار رفته« حتّی»کنار معانی اصلی و پرکاربردتر خود، در بیان معنای 
در  «داستان را» صحیح تأثیری در دریافتدر زبان فارسی و پیشینۀ آن، « را»و کاربردهای حرف اضافۀ « داستان»

برساختۀ فردوسی است یا « حتّی»در معنای « را داستان»ماند که آیا پاسخ می، همچنان این پرسش بیندارد شاهنامه
 است؟حاصل تحوّل طبییعی معنایی این ساختار است که به فردوسی رسیده

     .27-40(، 152) 97، فارسی ادبزبان و  .در شاهنامه و مترادفات آن در متون فارسی دری« داستان را»(. 4140) محمدحسن، جلالیان: استناد

101502213003292/perlit.10011031http//doi.org/ 

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

آوردن، گفتن، زدن، راندن، کردن، بودن و شدن »چون  یو کاربردهای آن با افعال مختلف« داستان»معانی مختلف واژۀ به ها در فرهنگ
دهخدا این واژه  لغتنامۀ(. 3۶۵: 91۵۶است )به کار رفته، ثبت کرده شاهنامهاست و ولف آنچه را از این میان در پرداخته شده...« و 

: 931۵نوشین ) .استنیز با آن همراه کرده شاهنامهاست و دو شاهد از ضبط کرده« المثلمثلًا، فی»در معنای « را»را با حرف اضافۀ 
ا چنین برداشتی ر «داستان»واژۀ اند. مشهورترین معنای ( هم دقیقاً همین معنا را برای این تعبیر آورده22۶: 931۶( و شامبیاتی )223

شواهد دیگری از این  شاهنامهوه بر دو شاهدی که در دهخدا برای این عبارت آمده، در کند. علاایجاب می« داستان را»نیز از عبارت 
 ساخت وجود دارد: 

 سهههه فرزنهد شهههایسههتهۀ تها  و گهاه
 

 9بههود گههاه مههاه -داسهههتههان را –اگههر  
 

(9/۶۵/۵1: 9313؛ 9/۵1/۵1: ۵931)  

 دو مرد -داسههتهان را –کهز ایران اگر 
 

 بیههههههاید، نجههههههویند با او نبهههههههههرد 
 

(9/911/۵3۶: 9313؛ 9/391/33۶: ۵931)  

 چو نهامهه بخوانی بهه روز و بهه شهه 
 

 گشهههاده دو له  -داسههتهان را –مکن  
 

(9/213/۵33: 9313؛ 2/2۵9/333: ۵931)   

 ببههههههر نامۀ من سوی رسهههههههههتما
 

 بهه ره بهر دمها -داسهههتهان را –مهزن  
 

(9/9۵۵/۶1۶: 9313؛ 3/1۵3/۶1۶: ۵931)   

 و لهه د -داسههتههان را –نجنبهانهد او 
 

 کهه نهایهد خبر زو به من روز و شهه  
 

(9/139/۵933: 9313؛ ۵/۵۵/9331: ۵931)   

 ز شههههاهههان پههیشههههی هههمههی بههگهه رد
 

 رَدبه بد نشههمرد/ نس َ  -داسهتان را –نفَس/ پَیی  
 

(219/1۶93: 9313؛ ۶/911/1۶93: ۵931)   

 ز دیهدار چهههههههههههرر خرد بگ رد
 

 خهرد پهرورد -داسهههتهان را –ههمهی  
 

(2/۵21/۵21: 9313؛ ۵/23/۵21: ۵931)   

 شههمها هم برین عههد من بگهه ریههد
 

 بهه بد نشههمرید -داسههتهان را -نفَس  
 

(2/311/۶9۵: 9313؛ ۵/۶23/91۵: ۵931)   

 کسهههی کهو به هیهچهد ز فهرمهان مها
 اسهههت بهه فرمهانش آریم اگر چهه گَو

 

 وگههر دور مههانههد ز پههیههمههان مهها 
 همه خسهرو است -داسهتان را  -وگر 

 

(۵11-131/۶11: 9313؛ 1/9۵/۵11-111: ۵931)  

                                                 
« گاه و گاه»و در تصحیح دوجلدی « گاه و ماه»صورت ( در تصحیح نخست خود، بخش آخر بیت را به99۶: 931۵برداشتی نادرست از مصرع دوم ). خالقی مطلق، با 9

المثل ماه آسمان تخت فی اگر»است: ( و از آن چنین برداشتی داشته9/1۶: 9311« )بُوَد گاهِ ماه -داستان را -اگر »است: است. جیحونی مصرع دوم را چنین خواندهضبط کرده
: 931۵)نیز نک. موسوی و چشمی،  ( وزنی ندارد.9/19: 9313« )اگر، داستان را، بُوَد گاه، ماه»(. این برداشت نیز در برابر خوانش صحیح کزّازی 3/9۶1)همان: « داشته باشد

92۵.) 



 

 

 
 4121، 235، شماره 79دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

6 

 کهه در پی/اگر نی، میهانش ببرّم به تی 
 

 بهرآیهد بهه می  -داسههتهان را -وگهر  
 

(2/3۵۵/3۶۶: 9313؛ 1/933/1۶۶: ۵931)   

گهههههان  بههفههرمههود کسهههری بههه کههارآ
 نگهه داشههتنهدی بهه روز و بهه شههه 
 ز کهههاری که کهههههههههردی بَدی گر بهی

 

 کههه جههویههنههد راز وی انههدر نهههههان 
 گشهههادی دو له  -داسههتهان را –اگر 

گهی  رسههههههیدی به شاه جههههههههان آ
 

(۵33۵-2/112/332۵: 9313؛ 1/1۵۵/2۵3۵-۵۵3۵: ۵931)   

 بهه قیصههر یکی نهامهه بهایهد نبشهههت
 کهه نهزدیهک او فهیهلسهههوفهان بهونهد

 ***بشمرند** سخن -داستان را – *همان
 

 چو خورشههید تابان به خرّم بهشههت ... 
 یهی نشهههنهونهدبهدان کهور تها یهاوه

 9هههههاید که بر نامه عیهههه  آورندنبهه
 

(9921-2/123/۵992: 9313؛ 1/11/9933-9933: ۵931)   

و مقایسۀ آن با کلمات و تعبیرات معادل آن در متون فارسی، به ارائۀ « داستان»در این نوشتار با بررسی اجمالی تاریخچۀ واژۀ 
 شد.پرداخته خواهد « داستان را»معنایی تا حدّی متفاوت از عبارت 

 

 شرح و بحث

حق و عدل و داد و »، این واژه را بارها همراه و مترادف الجنانروضح رازی در تفسیر و، ابوالفت«داستان»شدۀ علاوه بر معانی شناخته
اید که این بچنین بود کاتبی عدل »است. نمونه را، در شرح شریفۀ وَلیَکتُ  بَینَکُم کاتٌِ  بِالعَدل چنین آورده که به کار برده« راستی

که در آن جا حیفی و ظلمی و زیادتی و نقصانی نوشتۀ دَین از میان داین و مدین یا بایع و مشتری بنویسد بحقّ و عدل و داستان چنان
ت کَلِمَه۵/92۵: 93۵۶)رازی « نباشد آورده )همان « به راستی و داستان»رَبِکَ صِدقاً و عدلًا  ( یا در برابر صِدقاً و عدلًا از شریفۀ وَ تَمَّ

این مجاز و کنایت است از عدل خدای تعالی به قیامت با بندگان »( و یا ذیل شریفۀ وَ الوَزنُ یَومَئٍِ  الحَقّ بدین صورت آورده که 1/92
و ای »صورت به ( و شریفۀ وَ یا قَومِ اَوفُوا المِکیالَ وَ المیزانَ بِالقِسطِ را933)همان « حساب به حق کردن و جزا به عدل و داستان دادن

ترین صورت موجود در متون این معنا و کاربرد نزدیک .2 (93/391است )همان: ترجمه کرده« قوم! تمام بدهی پیمانه و ترازو به داستان
نگاشته  DYNAدر زبان فارسی میانه است. این واژه که در متون پهلوی گاه با صورت هزوارشی  dādestānفارسی دری به معنای واژۀ 

 دارد )مکنزی« قانون، داوری، امر حقوقی و مورد قانونی، عدل و انصاف»شود، در زبان فارسی میانه و نیز در پهلوی اشکانی معنای می

                                                 
( هم آن را ندارند؛ امّا مُل آن را در همین ۵/2329: ۹۷۳۱( و جیحونی )1/۵9: 9313)اند و کزّازی (  بیت سوم را الحاقی تشخیص داده11: 9119. مصحّحان مسکو )9

اند ها برای سخن راندن در هر موضوعی پروردهآن»است: گونه ترجمه کرده( و آن را این1/۶2/9913: 93۶3نگه داشته )...« همی داستانرا سخن پرورند »صورت ترتی  بالا  به
ر ها را ذکهایی که خالقی ضبط آنتواند برداشت صحیحی باشد. علاوه بر نسخه( که البتّه، حتّی از همین خوانش نیز نمی19: 9111« )عیبی در نامه بیابندو نباید که بتوانند 

ژوزف، ایاصوفیا ام ظفرنامه، سن *نماید: میها را جهت تأیید بر اصالت این بیت ارائه های آنتر مراجعه نموده و ضبطهای کهنکرده، نگارنده  به چند نسخه از میان نسخه
، 614، حا  بشیرآغا 3213ژوزف، ایاصوفیا ام ظفرنامه، سن **. همه؛ سعدلو: همی: 3149، ایاصوفیا 3316، نور عثمانیه 614، حا  بشیرآغا 3211، ایاصوفیا ام 3213

: 3316ژوزف، حا  بشیرآغا، نور عثمانیه ؛ سنبشنویدظفرنامه، سعدلو:  ***. نفس: 1321؛ ایاصوفیا ام سربسر؛ سعدلو: سخن: 3149، ایاصوفیا 3316نور عثمانیه 
 .بشنوند: 3149؛ ایاصوفیا پرورند: 3211؛ ایاصوفیا ام بشمرند

: 9311د )انای طرح کردهمطل  را در مقالهسیّدآقایی این . بعد از تحریر، نگارنده متوجّه این شد که حاجیمقامی هستمدار دوست دانشمندم آقای دکتر قائم. این نکته را وام2
9۵۶-9۵1.) 
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وشی است )برای نمونه نک. فرهیافته« ماوقع و ماجرا»( و در برخی متون معنای 933: 233۵مایسترارنست و دورکین ۵3: 9311
مفهوم  kār ud dādestānبه صورت  kārای در کنار ( و در کنار این، در عبارتی کلیشه19-13: 9113تفضّلی  -؛ ژینیو91: 9311

. در کنار مشتقّاتی که از 9(1بند  31: 9193آسانا است )نمونه را نک. جاماسپگرفته« کار و بار، امور»یا « کار »تری به صورت عام
-judهای ساخته شده، دو مشتقّ دیگر از این واژه در فارسی میانه به صورت -aافیۀ یا با پیشوند ن ōmand ،-īh–این واژه با پسوندهای 

dādestān «و « ناموافق، ناسازگارham-dādestān «اند که صورت اخیر همان است که به به فراوانی به کار رفته« رأی، موافقهم
  .استرسیده« همداستان»صورت فارسی دری به

هد دین واژه، جز اینکه این واژه در دورۀ میانه نیز دارای چند معنا بوده و دچار تحوّلاتی شده، نشان میاین اطّلاعات از پیشینۀ ا
آمده،  دهخدا لغتنامۀندارد و گویا، باید به معنایی مشابه آنچه در  شاهنامهدر « داستان را»که این موارد تأثیری دربرداشت و دریافت 

، ۶/311: 9313نمونه را نک. کزّازی اند )همین برداشت را از این عبارت دریافته شاهنامهان گونه که تا کنون مصحّحبازگشت، همان
 «داستان را»، برداشت دیگری از بالا . لازم به ذکر است که خالقی مطلق، در برخی از شواهد(99/۵3: 931۵؛ خالقی مطلق 1/۵32

و آن را  ردهککه در بالا نیز آمد، نخستین بیت از شواهد بالا را تصحیح قیاسی است. او چنانای دیگر شرح کردهداشته و آن را به گونه
سخن »را به معنی « داستان را»م )ز دیدار چهرر ...( هفت( و یا در شاهد 1/99۶: 931۵است )از صورت صحیح اصلی دور کرده

(. از این موارد 93/1)همان « پروراندانش خرد میچون به سخن در میاید با سخن»است دانسته و مصرع دوم را چنین معنی کرده« گفتن
کنند که فردوسی از این تعبیر، معنایی تا حدّی متمایز از ، این تردید را نیز ایجاد میشاهنامهب وشیم، جمیعِ شواهد موجود در  که چشم

حاوی معنایی است « را داستان»گویا  آیدکه از بررسی فحوای شواهد برمیچناناست. را در ذهن داشته« برای مثال، از روی کنایه»
  خواست معنایاگر فردوسی می مطرح کرد که گونه راسؤال اینتوان شود. میبیان می« حتّی»نزدیک به صورتی که امروزه با واژۀ 

در  ه نقصان آنای است که مصحّحان، تا حدّی متوجّ کرد؟ این نکتهرا، که جزء واژگان او نیست، بیان کند، چگونه بیان می« حتّی»
برای مثال، این شرح را از خالقی در مورد  .انددر کلام خود شده« حتّی»اند و در شرح ابیات، ناگزیر از به کار بردن بودهاین شواهد 

یبرای مثال بمجرّد آنکه نامه را خواندی، چه روز باشد و چه ش ، »بیت سوم )چو نامه بخوانی ...( بخوانیم:  « ل  از هم مگشای 2حتّ
« شما هم از این عهد من مگ رید»(. کزّازی هم در شرح بیت هفتم از شواهد )شما هم برین ... که او آن را به صورت 1/۶9۵)همان 
« دمی را به بدی مگ رانید حتی، برای مثالو » ... رسد که صورت صحیح هم همین باشد( چنین آورده: است و به نظر میخوانده

یابیم؟ در ادامه با را از کدام واژه در می« حتّی»است، « داستان را»معادل « برای مثال»(. پرسش این است که اگر 1/۵32: 9313)
توان این معنا را از فحوای ای نیست و میدر ساختارهایی الزاماً نیازمند واژه« حتّی»ذکر شواهدی نشان داده خواهد شد که بیان معنای 

بدان اشاره خواهد رفت و دیگر  9بند  گونه بیان، منوط به شرایط خاصّی است که در ذیلآن ین است که اوّلاً امّا نکته ا ،سخن دریافت
د، آیگونه که از شروح هم برمیدست بالا را دارد و همان ،در این ابیات، صورت دوم« حتّی»و « برای نمونه و مثال»اینکه بین معانی 

 است.ای ناجور و ناساز در متن گنجانیده شدهی هست که گویی چونان وصلهتکلّف« برای نمونه و مثال»در تعبیرِ 
شود که بخواهند شمول امری را نه تنها به هنگامی گفته می»آمده چنین است: « حتّی»در معنای  فرهنگ سخنتوضیحی که در 

قاً  همان این دقی« .کهآنجاکه؛ تاحدیایی که؛ تاانتظار بیان کنند؛ تا جانتظار، بلکه به موارد غیرعادی و غیرقابلموارد عادی و قابل
بار دیگر به ابیات بالا باز گردیم و میزان صحّت تطابق آن با  ،تصوّر است. با این معناقابل شاهنامههای معنایی است که برای نمونه

                                                 
 مراجعه کرد. /https://www.parsigdatabase.comتوان به سایت دادگان پارسی به آدرس . برای شواهد بیشتر می9
 . تأکید از نگارندۀ این سطور است.2

https://www.parsigdatabase.com/
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وم )کز شاهد د« .اگر تخت، ماه باشد حتّیاند، سه فرزندِ )من( شایستۀ تا  و تخت»ابیات را بسنجیم: شاهد نخست )سه فرزند ...(: 
ی، حت»... شاهد سوم )چو نامه بخوانی ...(: « .ها نخواهد جنگید)فقط( دو مرد بیایند، کسی با آن حتّیاگر از ایران، »ایران اگر ...(: 

بر هد چهارم )بشا« .ترین سخنی مگو یا کوچکترین کار و حرکتی که موج  اتلاف وقت شود انجام مده(ل  از ل  مگشا )=کوچک
او )افراسیاب(، »شاهد پنجم )نجنبانَد او ...(: « .ترین درنگی برای استراحت مکن(، دم هم مزن )=کمحتّیدر راه، » ... نامۀ من ...(: 

ن مکند، حتّی ل  جنبانیدن او را به رسد )جاسوسان، هر کاری را که او میجنباند، که خبر آن روز یا ش ، به من نمی، ل  نمیحتّی
اهد ش« .نهدگامی به بدی بر زمین نمیحتّی گ راند/ نفسی/ دمی به بد نمی حتّی»شاهد ششم )ز شاهان پیشی...( « .دهند(خبر می

م شاهد هشت« .پروردتوان گفت که( اوست که خرد را می)می حتّیخردمندی او از زیباییش افزون است، »هفتم )ز دیدار چهرر ...(: 
اگر پهلوانی باشد، و یا حتّی خسرو »شاهد نهم )کسی کو ...( «. نفسی/ دمی را با بدی مگ رانیدحتّی ...(: »... )برین / ازین عهد من 

« .وداگر به می  بر ش حتّیبرم، میانش را به تی  می»... )که در پی/ اگر نی ...(  شاهد دهم« .پرویز هم باشد، او را به فرمان خواهیم آورد
گهان کار او را در نهان جست»ی ...(: شاهد یازدهم )بفرمود کسر اگر روز یا ش ، ل  حتّی وجو کنند. کسری فرمان داد که کارآ

اهد ش« .رسیدکرد، بد یا نیک، به پادشاه خبر میکردند و از هر کار که میگفت( آن را ضبط میترین سخنی میگشود )= کممی
« .در نامه را بشمرند )با بیشترین دقّت بخوانند(، نباید که عیبی در آن بیابندشده اگر سخنان در حتّی »... دوازدهم )به قیصر ...(: 

 ها ندارد. ترین تنافری با آنشود که این معنا با همۀ موارد سازگار است و کوچکدیده می

زبان و ادب  های چهارم تا هشتم هجری در تارنمای دادگان فرهنگستانوجوی نگارنده در سده، تا جایی که جست«حتّی»واژۀ 
کند و فردوسی و شعرا و دهد، خار  از جملات عربی و قرآنی، در متون فارسی از انگشتان یک دست هم تجاوز نمیفارسی نشان می

لازم به ذکر است که شواهد  9.شودها ارائه میاند که در زیر شواهدی از آننویسندگان دیگر برای این معنا ابزارهای دیگری را به کار برده
 است.در جملۀ شرط به کار رفته« حتّی»شده، تنها، مواردی است که معنای ردآوردهگ

 بدون نشانه: -9

 اگهههههههههر بارۀ آهنیهههههههههنی ب ههههههای
 

 سهههههه هرت بسههههههاید نمانی بجای 
 

(9/9۵/13: ۵931)فردوسی   

 وگر عنقایی از مرغان ز کوه قاف دین مگ ر
 

 قاف شد عنقا عنا گردد ز نالانیکه چون بی 
 

(۵9۵: 9312)خاقانی   

ه کار رفت یا مترادفات آن در جمله به« حتّی»آنکه واژۀ بی ها،انتظاردر این نمونهشرط غیرممکن یا لااقل دورازذهن و غیرقابل
برای نمونه، شاهد  .را وارد کرد« حتّی»توان در شرح هریک، ای که در هر مورد میبه گونه ،کندباشند، این معنا را در ذهن ایجاد می

 «.ساید و بر جای نخواهی ماندای هستی، س هر تو را میدژی آهنین برافراشتهحتّی توان چنین شرح کرد: اگر نخست را می
است، امّا شواهد فراوانی از آن در متون وجود دارد. در ها نیامدهدر فرهنگ« خود»این معنا از واژۀ  «:اگر خود»در « خود» -2

 شود:هایی از آن آورده میونهزیر تنها نم

 (.۵/133: 9313)بلعمی  باشد، اگر خود هلاک خواهد شدناینجا زمستان این کند که همیاو عزم آن 
 (.1۶9)همان:  رفتنباید ، اگر خود به زندانم نیایدنجنبم تا عبدالملک اینجا مفضّل گفت: والله از 

                                                 
 نیافت.ای برای آن است. نگارنده در متون فارسی دری نمونهاست و دو نمونه از نثرمعاصر برای آن نمونه آورده شدهذکر شده« حتّی»، «هم»معانی واژۀ  ، یکی ازفرهنگ سخندر . 9
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 کس از داد یزدان نیههههههابد گههههههری 
 

 ب هههههههههههههههرّد برآید به می اگر خود  
 

 (9/23۵/421 فردوسی)                                                                                                                                     

 شههم هرچه زین تخمه آرم به دسههتکُ 
 

 اگر خود برِ شههههههههههههاه دارد نشست 
 

 (231: 93۵۶)اسدی  
 خواستم که میرمش اندر قدم چو شمعمی

 

 9او خود گ ر به ما چو نسههیم سحر نکرد 
 

(۵21: 2۵93)حافظ    

 نماید.آن ناسازگار و غیرموجّه می است و سایر معانی« حتّی»آید، به ذهن می« خود»ترین معنایی که از در این شواهد، نزدیک
های آن در فارسی میانه و تفکیک اینکه از کدام صورت از این و ریشه« همه»: بحث در خصوص 2«اگر همه»در « همه» -3
، گاه «اگر»این واژه در متون فارسی در کنار  .است، نیازمند مجالی دیگر استیا هر دو( به فارسی رسیده hamagیا  hamēزبان )

 استبه کار رفته 3«اگرچه و اگر چند و هرچند»و گاه در معنای  نتیجتاً بحثی در آن نیستهمان نقش و معنای مستقلّ خود را دارد که 
 است و شواهد آن فراوان است: یافته« حتّی»و این نیز موضوع این بحث نیست و گاه نیز معنای 

 (.13۵: 93۶3)بلعمی  شدهدیر گر همه آن وقت شده باشد و  بگوی ویادت آید کنم و نگویی انشاءالله، چون ایدون ویی فردا وگر گ
 جود او را بر ن هایهد گر همهه دریها بوَد

 

 زخم او را بر نتاید گر همه سههندان بود 
 

 (21: 93۵3)عنصری  
 گر کسی گوید که در گیتی کسی بر سان اوست

 

 درایپیغمههههبری باشد، بوَد یافهگر همههههههه  
 

 (933: 911۵)منوچهری  
 چههون نههیههاری طههاقههت آن راه تههو

 

 گهر ههمهه کهوههی نسههنجی کهاه تو 
 

(۵۵9: 1۶91)عطار    

 مرد کهه با عشههق دسههت در کمر آید
 

 گهر همهه رسههتم بوَد ز پههای درآیههد 
 

 ( ۵31)خاقانی همان:  

 خصههم نههانهت ار همه عنقای مُغرب اسههت
 

 مههرز زیههر  در قههیههد دام بههادپههایههش چههو  
 

(۶91: 1۵93الدّین اصفهانی )کمال   

 گنهاه ار همهه تیغم بزنهد یهار عزیزبی
 

 ادب آن اسههت که گردن نهم و نسههتیزم 
 

(213: 9331)کمال خجندی    

                                                 
 است.آورده« کملااقل، دست»این بیت را  برای معنای  فرهنگ سخن. 9
 است.ها نیامدهفرهنگ، در «همیشه»، همانند معنای دیگر آن، «همه». این معنای 2
تُ وَلَو کُنتُم فی وکه اَینَما تَکُونوُا یُدرِککُمُ المَ  9/31/11است، برای نمونه، ر  قرآن قدسنهاده شده« لَو»های قرآن در برابر در ترجمهاست. ها نیامدهاین معنا نیز در فرهنگ. 3

اگر همه هند »را به صورت « لَو کُنّا کارِهینَ »که  9/13/11برگردانده و یا  « های بلندکردهدر کوشک همه بید رسد به شما مرگی، ار در کجا بید»صورت بُروٍ  مُشَیّدَةٍ را به
 است.ترجمه کرده« دشخوارداشتاران
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اند، امّا اگر به کردهمعنا « مثلًا و برای مثال»ها نیامده و همگان آن را از این تعبیر نیز در فرهنگ« حتّی»: معنای المثلفی -۵
معنای  کاربردن این تعبیر جزهای اندکی از بسیاری هستند، توجّه شود، تردیدی در اینکه نویسندگان و شعرا از بهشواهد زیر که نمونه

 ماند. اند باقی نمیرا در ذهن نداشته« حتّی»
یزم که خون تو بیاید الصلوةوالسلام فرمود که روزی مصطفی علیهمحمّد  یم در  آویخته باشی یادر استار کعبه المثل فیو اگر بر حرم حر

 (.21۵: 93۶1)عوفی  ساکن شده
 المثل گر جان شههیرین خواهد از تو سههائلیفی

 

 هرگز اندر چهرۀ شههههههیرین تو ناید عبههههههس 
 

(222: 9331)سوزنی سمرقندی    

 المثهلدسهههت تو را بهاشهههد اگر فی
 

 دشههمن تو رسههههههههههتم دسههتان شههود 
 

(11: 9339صابر )ادی     

 المثهل چو تی  زبهان آهنین کنمور فی
 

 فرسههوده گردد ار کنم اوصههاف تو بیان 
 

(19: 9312الدّین نیشابوری )رضی   

 دگههر آن کههز دروز بههاشههههم دور
 

 الههمههثههل گههر بوَد بههه ادنی شههیفهی 
 

(2/1۵1: 3۵93)انوری   

 دولهتهیّ و بهه فهرّ تهو زر شهههود خهورشهههیهد
 

 خوار دسههتالمثل بری به سههوی خا  گر فی 
 

(991: 1۵93الدّین اصفهانی )کمال   

 گهور بههر گههفههتههار مهها کههمههتههر کنی
 

 الهمهثهل گر سههورۀ یهاسههین بوَدفهی 
 

(۵29: 2۵93اوحدی )   

 پروانهۀ مسههتوفی دیوان اونیسهههت بی
 

 ردبالمثل گر یک ورق باد از گلستان میفی 
 

(11: ۵931)سلمان ساوجی    

 تنها معنای ساختار یا واژه« حتّی»مورد، معنای  چهاریک از این دارد، این است که در هیچای که در اینجا ذکر آن ضرورت نکته
« حتّی»ممکن است این شبهه ایجاد شود که معنای « المثلفی»امّا در خصوص  ،مورد نخست ضرورتی ندارد سهنیست. پرداختن به 

نگارندۀ این سطور است، برداشتی ثانویّه از همان معنای اصلیِ که مدّنظر « حتّی»خود در آن مستتر است و این برداشتِ خودیبه
ها اند. واقعیّت این است که موارد فراوانی هست که در آناست که شعرا از آن در نظر داشته« عنوان کنایه، فرضاً برای مثال/نمونه، به»

امّا شواهد بسیاری نیز  ،ها میسّر نیستدو معنا در آنپررنگ بین این  مرزیها ممکن است و ترسیم تا حدّی، برداشت هر دو معنا از آن
 اند: هایی از این دستبرداشت نیست. شواهد زیر نمونهبه هیچ وجه قابل« حتّی»ها معنای وجود دارد که در آن

به اتّصال مقرون یک را در باب هر رعایت اهمال برزند و حسن المثل یا چیزی دیگر فیمنزل یا ملبوس یا اگر در تعهّد مرکوب 
 (.321: 93۶۵)خواجه نصیر طوسی  نباشندچیز ایمن ندارند، از فساد و انتقاض آن 
 المثل گر آسههمان خوانی ز قدرصههدر او را فی

 

 فخر آرَد آسهههههههمان و صدر او ز این نام عار 
 

(2۵: ۵933)ازرقی    

 المثل چون آتش اسههتشههاه دنیا فی
 

 استدور بار از وی که دوری زو خور  

 

(31: 1۶91)عطّار    
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 المثهل قههدحی کنههدگهر بیهار روز را او فی
 

 صههیقهل خورشههیهد تی  صههبح را ندهد جلا 
 

(93: 9323الدّین اصفهانی )جمال   

 ای را ز شههوق رکههابههتاگر خسههتهه
 

 آرزوی سههواری ... لالمثهکهنههد فی 

 

(239: 1۵93الدّین اصفهانی )کمال   

 نقطۀ خال سههیاهی که تو بر ل  داری
 

 المثل هسهت به گرد شکرستان مگسیفی 

 

 9(۵1۵: ۵931ملک خاتون )جهان 
است و برداشت معنای در همان معنای معمول و برآمده از اجزای آن به کار رفته« المثلفی»آید، ها برمیکه از این نمونهچنان

 دهد که این تعبیراین عبارت ارائه شد، نشان میاز « حتّی»از آن ممکن نیست. مقایسۀ این موارد با مواردی که برای معنای « حتّی»
نیز « حتّی»ار، متضمّن معنای دهندهاست و از معنای سادۀ مبتنی بر اجزای تشکیلای تحوّل و تخصیص معنایی شدهمتحمّلِ گونه

ی که نگارنده در آثار شعر است. تا جایگونه که امروزه، مورداستفاده بودهاست، هرچند که برای معنای اصلی نیز همچنان، همانشده
 2در این آثار یافت نشد و گمان نگارنده این است که این اصطلاح از ابداعات ایرانیان باشد« المثلفی»وجو کرده، و نثر عرب جست

که صورت  یبوده باشد و معنای« داستان را»بانه از آمای یا جایگزینی منشیگونهو اگر چنین باشد، محتمل است که این تعبیر برگردان
 است.است، از این صورت جدید برداشت شدهفارسی داشته

 

 نتیجه

 موجود بوده،در سایر متون  دیده نشده، و یا اگر شاهنامه، در هر معنایی که در نظر گرفته شود، جز در «داستان را»در اینکه عبارت 
ر شود، یافتۀ آن کنکادر خصوص معنای نخستین و تحوّل توسّط کاتبان و یا شاید مصحّحان معدوم شده، این امکان را که بیش از این

آید، بایست در بر می« داستان»، منطقاً، آن گونه که از معنای 3امّا اگر این تعبیر، خود، برساختۀ فردوسی نبوده باشد ،کندسل  می
از معنای اصلی فاصله ، 6شدگیند دستوریداشته بوده باشد و س س از طریق فرای« برای مثال/نمونه، از سر کنایهمثلًا، »آغاز، معنای 

در هر حال، به فرر قبول این احتمال ضعیف که این تعبیر ساختۀ فردوسی باشد، نبودِ آن در آثار  یافته باشد.« حتّی»معنای گرفته و 
 توجّهی است.هستند، نکتۀ جال  شاهنامهویژه آثار حماسی که عمدتاً متأثّر از زبان ، بهشاهنامهپس از 

 
  

                                                 
 دهخدا. لغتنامۀ در« فی». برای شواهد بیشتر در این معنی نک مدخل 9
 دانان صحّت و سقم این نظر را معلوم کنند.. امید که عربی2
که معلوم « تند و سریع»یا بدون آن در معنای « از»با حرف اضافۀ « گرد»همچون کاربرد  ،استهای دیگر دیده نشدههست که در متنشاهنامه ساختارهای دیگری هم در  .3

 نیست که ساختاری کهن است یا ابداع فردوسی.
6. Grammaticalization  
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